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La plate-forme eTranslation – vue d'ensemble
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• Disponible pour l'usage
– individuel (traduction de documents / textes courts via une page web)

– machine à machine

• Utilisateurs :
– Institutions de l'UE (traducteurs et autre personnel)

– Infrastructures de services numériques (échange électronique d'informations 
sur la sécurité sociale (EESSI), règlement en ligne des litiges (RLL), portail des 
données ouvertes (ODP), e-Justice, …)

– Fournisseurs de système d'information (EURLex, N-Lex, système d’information 
du marché intérieur (IMI), …)

– Personnel des administrations publiques dans les États membres

La plate-forme eTranslation – vue d'ensemble
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J'envoie mon 
document…
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J'en reçois la 
traduction par mail.
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Un original,
plusieurs traductions…
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Plusieurs documents à la fois…
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Intégration d'eTranslation – RAPEX
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Intégration d'eTranslation – RAPEX
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Intégration d'eTranslation – RAPEX
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Intégration d'eTranslation – RAPEX
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Intégration d'eTranslation – Portail des données
ouvertes
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Intégration d'eTranslation – Portail des données
ouvertes
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Intégration d'eTranslation – Portail des données
ouvertes
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• Ouvert aux DSIs ainsi qu'aux administrations publiques

– Contacter CEF-AT@ec.europa.eu en expliquant le cas d'utilisation

– Nous vous fournirons la documentation technique pour vous connecter
• Par requête SOAP ou par interface RESTful

– Nous contacter pour obtenir les identifiants de connexion

– Adapter le service à un usage multilingue

Comment connecter un service à eTranslation
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• Traduction automatique statistique (SMT)

– MT@EC construit à base de traductions de l'UE (base de données Euramis)

– Toutes les 24 langues officielles de l'UE

– Euramis et MT@EC couvrent les politiques, sujets et langage des institutions 
européennes mais pas vraiment la langue courante

– Technologie Moses

– Meilleurs résultats en cas d'entrainement sur de larges volumes de paires de 
texte (source-traduction) dans des domaines spécifiques

Dans les coulisses : comment cela fonctionne ?
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Qu'est-ce que c'est ?
– Apprentissage automatique : réseaux de neurones entrainés à base de traductions

existantes
– L'ordinateur développe ses propres règles de traduction
– Départ radical de l'approche SMT (basée sur les suites de mots relativement

courtes)

Pourquoi c'est important ?
– Les traductions sont plus fluides et grammaticalement plus correctes
– Meilleure capacité de boucher les trous dans les données d'entrainement
– Meilleur pour les langues à morphologie complexe (allemand, hongrois, …)

C'est l'avenir de la traduction automatique
– La SMT deviendra-t-elle obsolète ?

Traduction automatique neuronale (NMT)
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Moteurs de traduction automatique neuronale

• De l'anglais vers :

BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV
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Moteurs de traduction automatique neuronale

• De l'anglais vers :

BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV

• depuis le 24 juin 2018
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SMT vs NMT  
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Original (http://europa.eu/rapid/press-release_IP-18-5709_en.htm) :

Starting in 1980, the European Union gradually adopted legislation putting an end to the diverging 

schedules of the national clock changes. In 2018 however, the purpose of clock changes has 

become much less relevant, with studies suggesting that energy savings are now marginal and 

citizens increasingly complaining about negative health impacts. 

SMT :

À partir de 1980, l’Union européenne a graduellement adopté une législation mettant fin à la 

divergence des calendriers de l’horloge interne est modifiée. En 2018 toutefois, l’objet de 

modifications d’horloge est devenue beaucoup moins pertinente, avec des études indiquant que les 

économies d’énergie sont désormais marginaux et de plus en plus de citoyens se plaignent des 

effets négatifs sur la santé.

NMT :

À partir de 1980, l’Union européenne a progressivement adopté une législation mettant fin aux 

calendriers divergents des changements d’horloge nationaux. En 2018, toutefois, l’objectif des 

changements d’horloge est devenu beaucoup moins pertinent, les études donnant à penser que les 

économies d’énergie sont aujourd’hui marginales et que les citoyens se plaignent de plus en plus 

des effets négatifs sur la santé.

http://europa.eu/rapid/press-release_IP-18-5709_en.htm
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SMT vs NMT  
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Original (Wikipédia) :

On 15 April 2019 the cathedral caught fire, destroying the spire and the oak frame and 

lead roof.

SMT :

Le 15 avril 2019, la cathédrale a pris feu, la destruction et la flèche de chêne et toit 

principal.

NMT :

Le 15 avril 2019, la cathédrale a pris feu, détruisant la trame et le cadre en chêne et le toit 

du plomb.
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SMT vs NMT  
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Original (Wikipédia) :

The main structure was intact; firefighters saved the façade, towers, walls, buttresses, 

and stained glass windows.

SMT :

La structure principale était intact; Pompiers sauvegardé, tours la façade, murs et ses

vitraux, jambes de forces, arcs boutants.

NMT :

La structure principale était intacte; Des pompiers ont sauvé la façade, des tours, des 

murs, des étaiements et des vitres colorées.
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eTranslation
Législation européenne

28

Source : EN

THE EUROPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning 
of the European Union,
[…]
HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1
The total sum of greenhouse gas emissions 
covered by Decision No 406/2009/EC for each 
Member State for the year 2014 arising from 
the corrected inventory data upon completion 
of the comprehensive review referred to in 
Article 19(1) of Regulation (EU) No 525/2013 is 
set out in the Annex to this Decision.

Cible : FR

LA COMMISSION EUROPÉENNE,
Vu le traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne,
[...]
A ARRÊTÉ LA PRÉSENTE DÉCISION: 
Article 1 
La quantité totale des émissions de gaz à effet 
de serre relevant de la décision no 
406/2009/CE de chaque État membre pour 
l’année 2014, telle qu’elle ressort des données 
d’inventaire corrigées à l’issue de l’examen 
complet visé à l’article 19, paragraphe 1, du 
règlement (UE) no 525/2013, est établie à 
l’annexe de la présente décision.
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• Toujours besoin de plus de données pour toutes les langues

• Améliorer la couverture lexicale

• Adapter la traduction automatique à votre domaine

Facteur de réussite : les ressources linguistiques
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• Meilleure qualité de traduction

• Plus de formats

• Moteurs pour domaines non-UE

• Nouvelles langues (RU, ZH, AR, TR, JP)

• Ouverture à d'autres utilisateurs (PMEs, publications 
scientifiques)

• Intégration dans d'autres outils (traduction de sites web, 
logiciel de TAO en ligne, réseaux sociaux, détection de 
domaine, anonymisation, détection de désinformation)

Améliorations futures possibles
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• Outil de traduction fiable pour l'administration publique
européenne et nationale

• Soutien aux langues moins parlées (principe de 
multilinguisme de l'UE)

• Opportunités pour le secteur privé (intégration
d'eTranslation)

• Plus de visibilité pour les technologies de la langue

• Disponibilité des données recueillies par ELRC

Les atouts d'eTranslation
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eTranslation – une solution pour 
vos défis linguistiques !



Thank you!Merci !


